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 “หากจะกล่าวว่า เราไม่อาจเขา้ใจ “ความเป็นจีน” ได้โดยไม่ศึกษา
ปรัชญาขงจื�อ เราก็จะกล่าวไดเ้ช่นกนัวา่ เราไม่อาจเขา้ใจปรัชญาขงจื�อ
ไดอ้ยา่งจริงจงัหากไม่ศึกษาหลุ่นอี�ว”์ (สุวรรณา สถาอานนัท)์ 

หลุนอี�ว ์( ) จดัเป็นคมัภีร์พื�นฐานของสํานกัปรัชญาขงจื�อ 
เป็นคมัภีร์รวมบทสนทนาที�เหล่าศิษย์สํานักขงจื�อได้รวบรวมขึ�น
หลังมรณกรรมของขงจื�อ หลุนอี�ว์ฉบบัปัจจุบนั2แบ่งออกเป็น �� 
เล่ม (แต่ละเล่มแบ่งออกเป็นบทยอ่ยๆหลายบท3) ชื�อของแต่ละเล่ม

                                                           
1
  อาจารยป์ระจาํหมวดวิชาศึกษาทั�วไป คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย ์

2 ก่อนจะเป็นหลุนอี�วฉ์บบัปัจจุบนั เคยมีการคน้พบฉบบัอื�นๆมาแลว้ ซึ� งแต่ละฉบบัมีการ
แบ่งบท  และมีจํานวนบทแตกต่างกันเล็กน้อย  ผู ้สนใจศึกษารายละเอียดได้จาก 
http://en.wikipedia.org/wiki/Analects  
3 หนงัสือแปลหลุนอี�วแ์ต่ละเล่มอาจจะใชล้กัษณนามไม่เหมือนกนั บางเล่มอาจจะแบ่งเป็น 
‘บท’ และ ‘ตอน’ ตามลาํดบั ในที�นี� จะเรียกตาม สุวรรณา สถาอานนัท์ คือ ‘เล่ม’ และ ‘บท’ 
ตามลาํดบั 
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เรียกตามอกัษรสองหรือสามตวัแรกของบทที�หนึ�งในเล่มนั�นๆ มิได้
เป็นการตั�งชื�อเล่มเพื�อสื�อความหมายแต่อยา่งใด 

ขอ้ความส่วนมากในหลุนอี�วเ์ป็นบนัทึกการสนทนาระหว่าง
ขงจื�อกบับุคคลต่างๆ ไม่วา่จะเป็น ลูกศิษย ์เจา้เมือง ขุนนาง ผูห้ลีกลี�
สังคม นายด่าน  หรือกระทั�ง คนบ้า  โดยขงจื�อมีบทบาทเป็นผู ้
สนทนาหลกัซึ� งถ่ายทอดความคิดหรือคาํสอนให้กบัคู่สนทนา (มีอยู่
ไม่กี�บทเท่านั�นที�ผูส้นทนาหลกัไม่ใช่ขงจื�อ แต่เป็นศิษยซึ์� งภายหลงั
ไดรั้บยกยอ่งใหเ้ป็นอาจารยใ์นสาํนกั4 เช่น เจิงจื�อ  กบั โหยวจื�อ

) 
เป็นที�น่าสังเกตว่าใน �� เล่มของหลุนอี�วน์ั�นมีเพียงเล่มที� �� 

เท่านั� นที� ไม่ มีลักษณะเป็นบทสนทนาแต่เป็นการบรรยายถึง
บุคลิกภาพการวางตวัของขงจื�อต่อบุคคล พิธีกรรม และสถานการณ์
ต่างๆ  ดว้ยความแตกต่างทั�งในดา้นรูปแบบของเนื�อหาและกลวิธีใน
การถ่ายทอดของเล่มที� �� นี� เองทาํให้นักวิชาการหลายท่านแบ่ง 
หลุนอี�ว์เป็น � ส่วน และเสนอวิธีการอ่านหลุนอี�ว์แตกต่างกัน
ออกไป 

                                                           
4 จากบทเหล่านี� เองทาํให้มีผูส้นันิษฐานว่า บางขอ้ความในหลุนอี�วแ์ต่งขึ�นจากศิษยรุ่์นหลงั 
(ไม่ใช่ศิษยโ์ดยตรง) และหลุนอี�วฉ์บบัปัจจุบนันี� น่าจะเกิดจากการรวบรวมขอ้เขียนของ
ศิษยห์ลายรุ่น (ผูที้�สนใจสามารถศึกษาเพิ�มไดจ้าก Andrew Zhonghu Yan . (2011). An 
Existential Reading of the Confucian Analects. New York: Cambria Press.) 
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ลักษณะของตัวบทที�รวบรวมไว้ในหลุนอี�ว์ไม่ มีระบบ
ระเบียบที�ชัดเจน ไม่ได้เรียงตามเหตุการณ์ ไม่มีการจดัหมวดหมู่
เนื�อหา แมว้า่อาจมีบางเล่มที�มีประเด็นเกาะกลุ่มกนัแต่ก็ไม่สามารถ
อ่านร้อยเรียงเป็นเรื�องราวไปโดยตลอด ประเด็นของเนื�อหาที�กระจดั
กระจายไปตามบทต่างๆ มีทั� งเรื� องสังคม การเมืองการปกครอง 
จารีตประเพณี วฒันธรรม ศีลธรรม การศึกษา ตลอดจนสุขอนามยั 

ในที�นี� ผูเ้ขียนจะขอกล่าวถึงหลุนอี�วฉ์บบัภาษาไทยเล่มหนึ� ง 
คือ “หลุนอี�ว ์: ขงจื�อสนทนา” ที�แปลและเขียนบทนาํโดย สุวรรณา 
สถาอานันท์ ซึ� งเป็นหนึ� งในหนังสือแปลหลุนอี�วที์�มีความสมบูรณ์
ในทางวชิาการอยา่งมาก 

ในส่วนของการแปล ผูแ้ปลเริ� มต้นจากฉบับแปล และใช้
เกณฑก์ารแบ่งบท5ของ เจมส์ เล็กเก็ต (James Legge) ซึ� งเป็นสํานวน
แปลภาษาองักฤษอนัเป็นที�นิยมในทางวิชาการสากล ทั�งนี�  ผูแ้ปลยงั
ได้เทียบเคียงกับสํานวนแปลอื�นๆอีก � สํานวน ซึ� งเป็นที�ยอมรับ
ในทางวิชาการ ไดแ้ก่ สํานวนของ ดีซี เลา (D.C. Lau), อาร์เธอร์ แว
ลีย ์(Arthur Waley), รอเจอร์ เอมส์ กบั เฮนรี�  โรสมองต์ (Roger T. 

Ames and Henry Rosemount, Jr.), และบรุคส์ กบั บรุคส์ (E. Bruce 

Brooks and A. Taeko Brooks) พร้อมทั�งตรวจสอบกบัตน้ฉบบั
                                                           
5 หลุนอี�ว ์ที�แปลเป็นสํานวนต่างๆนั�น มีการแบ่งเล่มเป็น �� เล่มเท่ากนัทุกสํานวน แต่
ภายในแต่ละเล่มอาจมีการแบ่งเป็นบทยอ่ยๆต่างกนัไปบา้ง การแบ่งแบบเจมส์ เล็กเก็ตเป็น
ที�นิยมในแวดวงวิชาการมากที�สุด 
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ภาษาจีน6กบัผูรู้้ภาษาจีนหลายท่าน การเลือกใชค้าํแปลต่างๆก็ไดใ้ห้
เหตุผลประกอบ ขอ้ความที�มีการแปลไปมากกวา่หนึ�งความหมายก็
ได้รวมรวบอธิบายไวใ้นเชิงอรรถท้ายบทโดยไม่ได้ละเลย ส่วน
ความบางตอนที�คลุมเครือก็แปลโดยทิ�งความไวแ้ค่นั�น ไม่ไดต่้อเติม
โดยพลการ “หลุนอี�ว ์: ขงจื�อสนทนา” ฉบบันี� จึงจดัได้ว่าเป็นฉบบั
แปลภาษาไทยที�สมบูรณ์อยา่งยิ�ง 

นอกจากบทแปลภาษาไทยแลว้ ในหนงัสือยงัมี บทนาํ ที�ได้
เรียบเรียงประเด็นสาํคญัในหลุนอี�วไ์ว ้โดยเริ�มจากสิ�งที�ผูอ่้านควรจะ
มีพื�นฐานเพื�อง่ายต่อการแสวงหาความเป็น “ระบบ” หรือ “หนึ� งใช้
เรียงร้อยสรรพสิ�ง” ในปรัชญาขงจื�อ ดว้ยการกล่าวถึงบุคลิกลกัษณะ
และบทบาทของคู่สนทนาสําคญัที�จะพบในหลุนอี�ว ์เช่น เหยียนหุย  
( ) จื�อกง้ ( ) จื�อลู่ ( ) ไจ๋หวอ่ ( ) เป็นตน้7 

จากนั�นจึงไล่เรียงประเด็นไปจาก สภาพความเสื� อมของ
ความสัมพนัธ์ระหว่างมนุษยใ์นระดบัต่างๆที� อยู่ในหลุนอี�ว ์
                                                           
6 ภายในเล่มไดแ้ยกตน้ฉบบัหลุนอี�วภ์าษาจีน(เขียนดว้ยอกัษรตวัเต็ม)ไวด้า้นหลงัต่างหาก 
ซึ� งเป็นฉบบัที�มีการแบ่งบทต่างจาก เจมส์ เล็กเก็ต เล็กน้อย ผูอ่้านที�มีความรู้ภาษาจีน
สามารถอ่านเทียบเคียงกนัไปได ้
7 บุคคลเดียวกนัในหลุนอี�วบ์างครั� งอาจจะเรียกดว้ยฉายานาม เช่น เหยียนหุย ในบางบท
อาจจะเรียกวา่ เหยยีนหยวน ( ) หรือ หยวน ( ) หรืออยา่ง จื�อกง้ ก็จะเรียกว่า ซื�อ ( ) 
เรื�องชื�อ ฉายา พร้อมประวติัของศิษยแ์ต่ละคนที�ปรากฏในหลุนอี�วส์ามารถหาอ่านเพิ�มเติม
ไดจ้าก อมร ทองสุก (แปลและเรียบเรียง). (����). คัมภีร์หลุนอวี�. ปทุมธานี : สาํนกัพิมพ์
ชุณหวตัร.  
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ทั�งระดบัผูป้กครองที�ใชข้นบจารีต ( หลี�) อยา่งฉอ้ฉล  ระดบัสังคม
โดยรวมที�ความชั�วร้ายของคนมีมากขึ� น  มาตรฐานทางสังคม
เปลี�ยนแปลงไป(ในทางที� เลวลง) และระดับครอบครัวที�ความ
กตญั�ูเหลือเพียงเปลือกนอก ในสถานการณ์เช่นนี�  คนบางกลุ่มก็เขา้
ร่วมฉกชิงผลประโยชน์ บางกลุ่มก็ละทิ�งหน้าที�ทางสังคม อนัเป็น
เหตุให้ขงจื�อตอ้งนาํเสนอทางออกให้กบัยุคสมยั โดยหนงัสือเล่มนี�
ได้จับเอาประเด็นสําคัญในปรัชญาขงจื�อมานําเสนอ � ประเด็น 
ไดแ้ก่  

1. มนุษยธรรม (  เหริน)ว่าด้วยคุณสมบติัเบื�องต้นแห่ง
ความเป็นมนุษย ์ 

2. ความรัก ความเกลียด วา่ดว้ยความรู้สึกที�ถูกตอ้งดีงาม 

3. ขนบจารีต (  หลี�) วา่ดว้ยการแสดงออกเชิงสัญลกัษณ์
แห่งความเป็นมนุษย ์ 

4. วญิ�ูชน ( จวนิจื�อ) วา่ดว้ยมนุษยผ์ูพ้ฒันามาดีแลว้  
5. การเดินทางกบัความรู้ทางปรัชญา วา่ดว้ยความเชื�อมโยง

ของความรู้และอุดมการณ์  
6. รัฐธรรม วา่ดว้ยปรัชญาการปกครอง  

และเนื�อหาส่วนสุดทา้ยของบทนาํก็จบลงด้วย คาํตอบของคาํถาม
ที�วา่แทจ้ริงแลว้ขงจื�อเป็นนกัอนุรักษนิ์ยมหรือไม่? 
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ปกรณ์ ศิวะพรประเสริฐ
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6 ภายในเล่มไดแ้ยกตน้ฉบบัหลุนอี�วภ์าษาจีน(เขียนดว้ยอกัษรตวัเต็ม)ไวด้า้นหลงัต่างหาก 
ซึ� งเป็นฉบบัที�มีการแบ่งบทต่างจาก เจมส์ เล็กเก็ต เล็กน้อย ผูอ่้านที�มีความรู้ภาษาจีน
สามารถอ่านเทียบเคียงกนัไปได ้
7 บุคคลเดียวกนัในหลุนอี�วบ์างครั� งอาจจะเรียกดว้ยฉายานาม เช่น เหยียนหุย ในบางบท
อาจจะเรียกวา่ เหยยีนหยวน ( ) หรือ หยวน ( ) หรืออยา่ง จื�อกง้ ก็จะเรียกว่า ซื�อ ( ) 
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แมห้นงัสือเล่มนี�  จะเป็นหลุนอี�วฉ์บบัแปลที�มีความสมบูรณ์ 
พร้อมทั�งมีการจบัประเด็นไวใ้ห้อยา่งเป็นระบบ แต่ประเด็นที�ผูแ้ปล
นาํเสนอก็เป็นเพียงแนวความคิดส่วนหนึ� งที�มีอยู่ในหลุนอี�วเ์ท่านั�น 
ภูมิปัญญาอนัลึกซึ� งของขงจื�อไม่อาจถูกจาํกดัไดด้ว้ยคมัภีร์เพียงเล่ม
เดียว ปัจจุบนัยงัมีอีกหลายประเด็นที�ตอ้งการการตีความ ขยายความ 
และทาํความเขา้ใจ 

ในการ“ร่วมวงสนทนา”กบัหลุนอี�ว ์ผูอ่้านแต่ละคนสามารถ 
เลือกพิจารณาประเด็นที�ตนสนใจ หรือ ขยายความเขา้ใจของตนดว้ย
การอ่านฉบบัแปลสํานวนอื�นๆ หรือกระทั�งการอ่านหนงัสือปรัชญา
จีนโบราณสํานักอื�นๆที�มีปฏิสัมพนัธ์กนัทั�งทางตรงและทางอ้อม 
เช่น เตา้เต๋อจิง ม่อจื�อ เมิ�งจื�อ หานเฟยจื�อ แลว้ผูอ่้านก็จะเขา้ใจ “ความ
เป็นจีน” ไดม้ากขึ�น 

 

เอวงั... 
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